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Cmamms npuceésyeHa po32ia006i JeKCUYHUX OOUHUYb, WO HNO3HAYAIOMb  PI3HOMAHIMHI
KoMyHikamueHi Oii. Mamepianom awnanizy ciyeysanu miymMauui i 080OMOBHI CIOBHUKU AHNIUCHLKOI,
VKpaincovKkoi i pociticbkoi mo8. [Ipedmemom 00CaiodcenHs UCMYNaoms CeMAHMUYHI npoyecu, sKi
8I00Y8ANUCL )Y AHANI308AHUX HOMIHAYIAX 3 NAUHOM YACY I NpU iX 3ano3udenHi i3 Hwux mos. B
iCMOpUYHOMY pDAKypCi UABUNOCH, WO NEeGHI JIeKCUUHi OOUHUYI 6i0 NOYAMKy He OYIu HA38amMu
KOMYHIKAMUBHUX Oill 1K MAKUX, A PO3BUHYIU IX HA OCHOBI cemManmuyunol depusayii (Symposium), y
bazamvox oOUHUYAX 8I0OVIUCA CeMAHMUYHI 3CY8U 8 OIK YIMOUHEHHS XapaKkmepy KOMYHIKAMUGHUX
Oiil: 000anuUCs OYiHHI cemu, 5K NO3UMuUSHi, max i Heeamusui (panegyryc, epithet), ymounenns
CMOCOBHO YCHO20/MUCbMOB020 MOOYCy Komynikamusnoi 0ii (manifesto). Croenuxosi Ooicepena
ceiduamyv, WO 3HAYHA  YACMKA ~ HOMIHAYIUL  KOMYHIKGMUGHUX Oill Mamme  Xapakmep
IHMePHAYIOHANI3MIB, SKI NPU CXOAHCOCMI hOPMU MAIOMb [ NEGHI CMUCTOBI HIOAHCU, WO BIOPIZHAIOMb
ix y pi3Hux moeax (HAsA8HiICMb/8I0CYMHICMb OYIHHO20 KOMHOHEHMY, OUCKYPCUBHI 0CoOauU80Cmi
¢ynxyionysanns). He 6ci cnopioneni 3a ceo€r ¢hopmoro cnosa 8 pi3HUX MO8AX € HA38AMU
KOMYHIKAMuUHUX Oiil, W0 KOPIHUMbCS 6 OlaxpoHiuHoMY wiisaxy ix possumky (negotiate = secmu
nepezosopu NS necoyianm = mopeoseysw). IIpodykmusHicme ciosa-odxicepena, saKe 3ano3uyyemscs
PIZHUMU MOBAMU, MOJICe 8apiloeamu 3Ha4Hoio Mipoto: ramuncvke 10QUI = 2osopumu 6 aneniticokiil
MOBI nopoouno 7 cnopioHenux ciis, a 8 ykpaincokit 2. Ilepesadxcna 6invuicms po3ensioy8anux
AH2IOMOBHUX HOMIHAYIL MArOMb CHOPIOHEHI Cl06a 8 YKPAIHCHbKIll i pociicoKitl mosax. Ane € i
BUKTIOYHO ~AH2NIUCLKI  HA36U KOMYHIKAMUGHUX Oili, AKI He Maiomes HAGIMb O0O0HOCIIEHO20
VKPAIHCbK020/POCilicbko2o ekgieanrenmy, a minvku @pazosui (bromide = cosopumu 6anansrnocmi).
CrosHuKo8i donucu, wo Micmams iCMOPUYHi 008IOKU, CILY2YIOMb YIKABUM I YIHHUM MAmMepianom 0is
8UBUEHHS HOMIHAMUBHUX NPOYECI8 HA NO3HAYUEHHS PI3HOMAHIMHUX KOMYHIKamuerux oiu. Ompumani
CNOCMEPENHCEHHSL NPUCTYHCAMBCA Y NPAKMUYL BUKIAOAHHS AHSTIUCLKOI MOBU | meopii KOMYHIKaAYil
cmyoenmam Qinonociunoco ¢ghaxy.

Knrowuosi cnoea: komynikamuena 0ist, HOMIHAYIsA, CIOBHUK, HOMIHAMUBHUL NPOYeC.
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Cmamovs  noceswena paccMOmMpeHuro  JeKCU4eckux eouHuy, o0003HAUAIWUX  PA3TUYHDbLE
KOMMYHUKamueHvle Oeticmeus. Mamepuanom ananuza ROCIYHCUTU MOIKOEblE U OBYA3bIYHBIE
CI0BAPU AH2ULICKO20, YKPAUHCKO20 U PYCCKO20 A3bIK0G. [Ipedmemom ucciedo8anus eblcmynarom
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cemManmuuecKue npoyeccyl, KOMopwle NPOUCXOOUNU 8 PACCMAMPUBAEMBIX HOMUHAYUAX C medeHueM
8peMeHU U NPpU UX 3aUMCMEOBAHUU U3 OPYeUX A3bIKOS. B ucmopuueckom pakypce okazanoch, 4mo
onpeoelieHHble JeKcudeckue eOUHUYbl USHAYANbHO He ObliU HA38AHUAMU KOMMYHUKAMUBHBIX
Oelicmsutl KaKk Maxoevlx, d pa3euiiu Ux HaA OCHO8e CeMaHmMU4ecKou Oepusayuu (Symposium), 80
MHO2UX eOUHUYAX COCMOSIUCL CeManmuieckue cO8uel 6 CMOPOHY YMOUHEHUs Xapakmepa
KOMMYHUKAMUBHLIX OeliCmBUtll: 000asuniucL OYeHouHble cembl, KAK MNON0JNiCUMENbHble, MAK U
ompuyamenvHbvle (panegyryc, epithet), ymounenue omHOCUMENbHO YCIMHO20 / NUCbMEHH020 MOJYCd
KOMMYHUKamuerHo2o oeticmeusi (manifesto). Cnoeapiuvie UCMOUYHUKU CEUOCENbCMBYION, YMmOo
3HAYUMENbHASL  YACMb — HOMUHAUUL — KOMMYHUKAMUGHbIX — OelCmeutl  umeem  Xapakmep
UHMEPHAYUOHATUZMOB, KOMOpble NPU CX0XHceCmu Gopmbl UMeOm U OnpedesieHHble CMbICL08ble
HIOQHCHI, OMAUYAIOWUE UX 8 PAZTUYHBIX A3bIKAX (Haauyue / OmCcymcmeue oyeHo4H020 KOMNOHEeHmd,
oucKkypcuenvle ocobennHocmu @yHkyuonuposanus). He ece poocmeennvie no ceoeli ¢hopme cnosa 6
PA3HBIX  SI36IKAX  SAGIAIOMCA  HA3BAHUAMU KOMMYHUKAMUBHBIX OeliCmeull, Ymo KOPEeHUmcs 8
OUaxponu4deckom nymu ux pazeumus (negotiate = gecmu nepe2ogopul VS necoyuanm = mopzoeey).
IIpoussooumenvbHOCMb CLOBA-UCTOYHUKA, KOMOPOEe 3AUMCMEYEeMCs PA3HbIMU S36IKAMU, MOJICEN
8apbLUPOBAMBCS 8 3HAUUMENbHOU Mepe: TamuHcKoe loqui = 2060pums 6 AHeIUNICKOM A3bIKe HOPOOUILO
7 poocmeenuvix 108, a 8 ykpaurckom 2. Ilooasnsiowee 6ONLUUHCIMBO DACCMAMPUBAEMBIX
AH2NOA3LIYHBIX HOMUHAYULL UMEIOM POOCHEEHHbIe CII08A 8 YKPAUHCKOM U PYCcCKoM sa3bikax. Ho ecmb
U UCKTIOYUUMENbHO AHEIUUCKUE HA36AHUSL KOMMYHUKAMUBHBIX 0eUCMEULL, KOMOPble He UMEm 0adice
00HOCNI08HO20 YKPAUHCKO20 / PYCCKO20 IKBUBANICHMA, A MOIbKO (pazosviti (bromide = 2o6opumb
bananenocmu). CnosapHvle coobweHus, codepaicawjue UCMOPUYECKUe CNpasKu, — CIAYHCam
UHMEPECHBIM U YEHHbIM MAMepUuaiom Oas U3yueHus HOMUHAMUBHBIX Npoyeccos OJisl 0003HAUeHUs
PA3UYHBIX KOMMYHUKamueHvlx Oeticmeutl. [lonyuenuvie Hab00enus Oy0ym noiesHvl 8 NPakmuKe
Npenooasanusi aHMeIUlCKo20 A3bIKA U Meopuu KOMMYHUKAYUU CMYOeHmam @OUiI0I02UdecKoll
CneyuaIbHOCmu.

Knrwouesvie cnosa: kommynukamugHoe oeticmaue, HOMUHAYUS, C108APb, HOMUHAMUBHDBLI NPOYecc.
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The article is devoted to the consideration of lexical units denoting various communicative actions.
The material of the analysis was explanatory and bilingual dictionaries of English, Ukrainian and
Russian. The subject of the research comprises semantic processes that took place in the analyzed
nominations over time and when they were borrowed from other languages. From a historical
perspective, it turned out that certain lexical units were not the names of communicative actions as
such from the beginning, but developed them on the basis of semantic derivation (symposium). In
many units there were semantic shifts towards clarifying the nature of communicative actions:
evaluative semes were added, either positive or negative (panegyryc, epithet), clarifications
regarding the oral / written mode of communicative action (manifesto). Dictionary sources indicate
that a significant proportion of nominations of communicative actions have the character of
internationalisms, which, with similar forms, have certain semantic nuances that distinguish them in
different languages (presence / absence of an evaluative component, discursive features of
functioning). Not all related words in different languages are the names of communicative actions,
which is rooted in the diachronic path of their development (negotiate VS necoyianm = trader). The
productivity of the source word, which is borrowed in different languages, can vary greatly: Latin
loqui = to speak in English gave rise to 7 related words, and in Ukrainian to 2. The vast majority of
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the considered English nominations have related words in Ukrainian and Russian. But there are also
exclusively English names of communicative actions, which do not even have a one-word Ukrainian
/ Russian equivalent, but only a phrasal one (bromide = cosopumu 6ananvnocmi). Dictionary entries,
containing historical references, serve as an interesting and valuable material for the study of
nominative processes to denote various communicative actions. The obtained observations will be
used in the practice of teaching English and the theory of communication to students of philology.
Key words: communicative action, nomination, dictionary, nominative process.

Beryn. JlioguHa € coIiasibHOIO ICTOTOIO, @ BIATAK iCTOTOIO-KOMYHIKAHTOM.
[Toromxyemocs 13 ciymHuM komeHTapeM l. [1leBueHKo cTOCOBHO CyCHIBHOT IPUPOAU
MpoLIeCy MOBJICHHEBOI KOMYHIKaIlli, Ika "HE TUIbKH 31MCHIOETHCS Y CYCIIUIBCTBI, aje
1 BUpINIyE COIIAJIbBHO 3HAUYIy 3ajJady OpraHizallii CoIllajJibHOi B3aeMOJIIi roaen"
(Ilepuenko, 2017: 107). Hesdxki BYeHI OCKap>XyIOTh HPIOPUTETHICTh Iiepeaadi
iHpopMmarii gK TpoBiAHOT (PYHKINI y KOMYHIKQTUBHHMX Mpoliecax (Mpo I JUB.
Kpasuenko, 2013: 85, 92 i mani). B TakoMmy pa3i CyTHICTb KOMYHiKallli BOA4a€ThCs
MepeayCiM y 6nu6i Ha 1HIIIOTO, KOMYHIKaIlis Ma€ BUKIMKATH 3 OOKY ajpecara Ty 4d
Ty TOBEIIHKOBY pEaKIlilo, BBaXAIOTh aBCTpaliiickki nociimnukud B. JimiTpoB 1
H.Paccen (Dimitrov & Russel, 1994). IlaniBHUM Yy cydYacHiil JIHTBICTHIN €
MparMaTHYHUN HANpsSMOK, KM BHBYa€ "(QPYHKIIOHYBaHHS MOBHHUX (OpPM Yy PI3HHUX
cutyanisx crmiakyBanus" (Leech, 1983).

Ham Bumaerbcs npuBaOiIMBOIO Te3a MPO ICTOPUYHY KOHIIETITOJIOTiIO /
ICTOPUYHY KOTHITUBHY CEMAaHTHKY, SIKa BUXOJUTH "13 HEPO3PUBHOCTI COIIAIBHOTO —
MUCJICHHEBOTO — MOBHOTO Hadaj Ha pi3HuX eTamax eTHoreHe3y" (LlleBuenko, 2017:
147). llpormoHyeMO MUIOTHI CHOCTEPEKEHHA Haa ICTOpIE0 (PYHKIIOHYBaHHS
(3apoJKEHHS, PO3BUTKY, MOLIUPEHHS) JIGKCUYHUX OJIMHUIIb, IO MO3HAYAIOTh Pi3HI
BHJIM JIFOJICBKOT KOMYHiKamii. Marepiaq aHamizy OTPUMaHO METOJOM CYIiIbHOT
BUOIpPKM 13 aHIJIOMOBHOTO TIyMa4yHOro cioBHuka Merriam-Webster, posrismy
MIJJISITAI0Th  CJIOBHUKOBI CTaTTi, fAKI CYNPOBOKYIOTHCS 1CTOPUYHOIO JTOBIJIKOIO
(cymapHo BuOipka HapaxoBye 41 crtaTTio). 3a HEOOXIIHICTIO BHKOPHUCTOBYBAJIUCH
TaKOXX JBOMOBHI aHTJIO-YKPAiHCHKHUM, AHTJIO-POCIMCHKUNA 1 TIyMauHi CIOBHUKH
YKPaiHCHKOI 1 pOCIHCHKOI MOB.

Pe3yabTartu i o0roopenns. [lesxi nsexcuuni onunuili (JIO), saxi BXoASITh 10
BUOIPKH, € IHTEPHALIOHAJbHUMHU CJIOBAMH, & OTXKE MICTATh 1HTEPEC HE TIIbKU IS
CIIOCTEPEIKEHb HaJ aHTJIIHCHKOIO MOBOO. [lepmum TakuM CJIOBOM € Symposium
(cumnosziym, cumnosuym). Tak Ha3MBAETHCA KOMYHIKATHBHA TOJisA, 110 B CydYacHIH
peanbHOCTI O3HAYa€ [HapaJa 3 MEeBHUX HAYKOBUX MUTAaHb 33 YYacTIO (PaxiBI[iB PI3HUX
kpain](CTCYM), [a formal meeting at which several specialists deliver short addresses
on a topic or on related topics— compare colloquium] (M-W). Imakmum Oyio
3HAYCHHS IIOTO CJIOBa Yy APEBHIX TPEKiB: MHUITHKA, IO CiIiayBaja 3a OCHKETOM,
HasuBanach "Symposion.” Haspa iinura Big rp. miecioBa pinein (numu) i 0ooanozo
npegikca Syn- (pazom). B TakoMy CeHCI CIOBO YBIWIILIO IO aHIIIHCHKOT MOBH, aje y
XVlllcr. otpumano inme 3HadeHHs. YomoBiui kinyoum y Bemukiii bpuranii
BUKOPUCTAIM TaKy Ha3By Ui 1HTEJICKTyaJbHHX Oecim "MimirpiTux ajakorojem"
[intellectual conversation fueled by drinking]. I mume B XIX ct. cumnosiym orpuman
TETepilIHE 3HAYSHHS: CIIJIKYBaHHS HayKOBLIIB Ha MEeBH1 ()axoBl TEMHU.
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CnoBuuk mpu Taymadensi JIO symposium pexomenaye mopiBasaTu ii i3 JIO
colloquium, Takoro € Ha3Ba ime ogHoro ¢axosoro croinkyBanns [a high-level serious
discussion], cimoBO TakKOX € IHTEpPHAIIOHAIBHHM: KOJIOKEIyM [300pH, Ha SKHX
3aCIyXOBYIOTH 1 00TOBOPIOIOTH HAYKOBI JOTOBIA1]. B yKpaiHCBKi# 1 poCifiChKiit MOBaxX
BOHO MaiDKe T030aBJICHE CIIOPIMHCHHUX CIIiB, JIMIIE B JIHTBICTUYHIA TEPMIHOJOTI]
3YCTPIYAEMO KOJOKBIANI3M, KOJNOKSIAIbHA JNeKkcuka. B aHTTiHACBKIM MOBI CHTyarlis
inakma. [Ipapoaudem citosa colloquium e icHyrode B aHMTIHCHKI# MOBI 3 XV CT. CIIOBO
colloquy, o o3nauvae [odimiiiHa po3MOBa, KOH(PEPEHIIis |, BOHO ITOXOUTH 13 JIATHHH:
loqui [to speak]. ¥ XVIII cr. Bix Hboro yrtBopmBcs mpukMetHuk colloquial
[po3MOBHUI]|, a B Cy4yacHiil MOBI (YHKIIIOHY€E IUIMHA KJIACTEp CIIB 13 1ICHTUYHUM
JATUHCHKUM mepinokepenom loqui, me npukMetHuku eloquent [kpacHoMOBHHMIA] 1
loquacious [6anakyumii], imennuku Solilogquy [po3moBa 3 camuM co000, MOHOJIOT],
interlocutor  [cmiBOecimuuk],  elocution  [kpacHomoBcTBO],  Vventriloguism
[1epeBOMOBIIEHHS].

[{ikaBUM € ICTOPHYHUI IIJISIX TaKOT Ha3BM KOMYHIKaTUBHOI Jiii, sik negotiate [to
confer with another so as to arrive at the settlement of some matter], B ykpaincobkiii
MOB1 MOr0 €KBIBaJCHTOM € CJOBOCIIOJYYEHHS [BECTH IeperoBopu| abo [ykmamatu
norogip]. JiecaoBo negotiate 3'1BuIock B aHrIilichKiii MOBI B XV CT. 1 MOXOIUTH Bij
JATHHCHLKOrO0 KopeHs negotiari [to carry on business]. "BiznecoBa" ckiiamoBa Horo
CeMaHTHKU 30eperiach JOTENep 1 camMe Take 3HA4YeHHS TMPOCTEXKYETHCS B
YKpaiHCBKOMY 1 pociiickkomy "Hamaaky" JJaTUHCHKOTO KOPEHSI: He2oyianm [ONTOBUM
KYIICIlb, SIKUM TOPry€ BEIMKMMHU MAPTISIMU TOBAPY 3 1HIIUMU KpaiHaMU|, He2oyuaunm
[onrToBBIH KyTTen, kommepcaHT](Oxeros 1973).

KBamiTaTuBHI XapakTEPUCTHUKUA KOMYHIKATUBHUX Jil MOXYTh BXOJUTH JIO
ceMaHTUKHW 1xHiX Ha3B. Hampukmian, confabulate [to talk informally : chat], [Bectn
TPYKHIO PO3MOBY, TepeBeHITH]. [lepIinomkepeaomM aHTIIHCBEKOTO JAi€CIOBa CIYTyBaB
natuHchkui iMmennuk fabula [conversation, story], Bia sikoro kijbka cTopiu paHiiie (B
X1V cr.) yrBopuBcs imennuk fable [a legendary story of supernatural happenings],
[Oatika], s3romom y XV cr1. — npukmertnuk fabulous [of an incredible, astonishing, or
exaggerated nature], [midiunuii, kaskoBuii| i TiTbku Ha mouyatky XVII cT. Oymo
3apeecTpoBaHo jgiecioBo confabulate. B ykpaiHCBbKy 1 pociiCbKy MOBH YBIMIILIO 3
TIOMITKOIO (KHIDK.) CIIOBO padyna, siKe TIymMadaTh TAKUM YHHOM: [CIOKETHAa OCHOBA
MoJIaHa Y MOCIIiJIOBHOMY XPOHOJIOTIYHOMY 3B's3Ky]. SIk 6aummo, ykpainceka JIO mae
CTOCYHOK JI0 KOMYHIKaTUBHOI isUTBHOCTI, CKOpiIl€ 3a BCE BOHA IOXOJUTHh
oe3nocepennbo Bia Jgaruau: fabula [story].

be3yMOBHUM 1HTEpHAIIOHAI3MOM B JOCHIDKYBaHIM TEMAaTHUYHIA TpPymi €
IMCHHUK Panegyric, sikuii iCTOpUYHO OYB HA3BOKO PEIITIHHOTO 3i0paHHS APEBHIX
IpekiB, a He KBamiikaiieo iX MpoMOB [MOXBajlbHE CJIOBO HAa YeCTh KOroch], [a
eulogistic oration or writing] <— eulogy [high praise]. SIk cBimuath icTopuuHi
PO3BiIKH, CIIOBOM Panégyris B apeHiil I'pemii Ha3uBaauch myOmiuHi 3i0paHHs BCiei
rpomaan. He 3amexxHo Big TOoro, um Ie OyJ0 HEBEIWYKE MICTEYKO, UM BEJIMKa
HaIllOHAJIbHA acamoOJIes, iX Ha3MBaJIu CJIOBOM, IO CKJIQIAJIOCh 13 IBOX OCHOB pan [Bci]
+ agyris [assembly], To6To 3aranehi 300pu. Taki 3aX01 BiIOyBaIMCh KijbKa pa3iB Ha
PIK 1 Ha HUX TPaJAMIIITHO BUCTYIAIU OPATOPH, K1 BCUIIKO BUXBAJISUIA CY4YacHY By
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1 MUHYJYy CJIaBy BIJIMOBIAHOTO CeJuINa, MicTa, Tomo. JJisi rpekiB 1l TPOMOBHU OyJn
panegyrikos, ToOto Ti, 1m0 BigOyBamMch Ha 3i0paHHAX panéegyris. PumiisHu,
MO3MYMBIIIN 1€ CJIOBO Y TPEKiB, TpaHC(HOPMYBaIM HOTO Y JaTUHChKE panegyricus. Ha
mouyatky XVII cT. cioBo Oyno 3amo3uveHe B aHTIINCBKY, A€ OTpUMaiio (hopmy
panegyric. YkpaiHcbke nauecipux 1 POCIMCbKE nanecupuk € TPaHCIITEPOBAHUMU
BapiaHTaMH aHTJIOMOBHOT'O JIATHHCHKO-TPEILKOTO 3aIlto3WdeHHs panegyric. Bcei mi
CJIOBa HA3WBAIOTh PE3yJIbTAT TEBHOI KOMYHIKATHBHOI Jii, aKIEHTYIOUW i1 IIbOBE
MIPU3HAYEHHS — OCITIBYBaHHS, BUXBAJISTHHS YOTOCh a00 KOTOCH.

OwinHa CKJIaJ0Ba CEMAHTUKU IIUX CJIiB HE 3aKJIaJicHa B HUX CTUMOJIOTIYHO,
BOHA 3'sIBUJIACH Y XO/I1 icTopudHOro (hyHKIioHyBaHHS JIO 32 3aKOHOM METOHIMIYHOTO
3cyBy: (1) micye, ne BUKOHYBaJlaCh KOMYHIKaTHBHa Mg (myOJjiiuHa IpoMoOBa Ha
3arajibHUX 300pax rpomaau), —> (2) TpaauIliiHa Xxapaxmepucmuxa maxoi Oii
(BUXBaJIIHHSA BIAAM Ha 3arajbHUX 300pax), —> (3) xapaxmepucmuxa 6y0b-saKoi
KOMYHIKamugHoi Oii, SIKII0 BOHA CIIPSIMOBaHA Ha BUXBAIAHHS KOTOCh/YOTOCh.

3BUBUCTUM € IUIAX CTAaHOBJICHHS CEMAaHTHUKUA CYYaCHOTO aHTJIOMOBHOTO
iMmerHrka manifesto [a written statement declaring publicly the intentions, motives, or
views of its issuer], fioro ykpaiHCbKHIA pOINY — MaHighecm TIIYMAUYUThCS SIK [ITUCaHE
3BEPHEHHSI MOJIITUYHOI mapTii a0 TpoMajChKoi opraHizailii, sike Mae MpPOrpaMHUM
xapaktep]. B anrmiicekiii MoBi manifesto e gepuBaTom Bix cimoBa Manifest, ske
3'IBUJIOCH SIK MIPUKMETHUK, MOTIM sIK iMeHHUK (XIV cT.) 1 3rogom sk aiecioBo (XVI
cT.). Byap-1110, BC1 111 C10Ba € JaTUHCHKUM 3aII03WYCHHSM 1 CKJIaJIal0ThCS 13 IBOX OCHOB
manus [hand] + festus <—— infestus [hostile]. Etumosoris BodeBHIb Beme a0
JHcecmoso2o BUPAKEHHS goposcocmi. CeMa opooicicmy 3HHUKAE TOBHICTIO, aje y
HaIaBHIIIIOMY aHTJIIHChKOMY TPUKMETHUKY Manifest sauinaeTbest HATAK Ha JKECTOBY
dopmy Bupasy [readily perceived by the senses and especially by the sense of sight],
y HaWMI3HIIIIOMY 3al03WYeHH] — JIE€CIIOBI MOCIA0SIETHCS 1 IIs1 CEeMaHTUYHA O3HakKa 10
manifest [to make evident or certain by showing or displaying]. B nepuBarusHiit JIO
manifesto 3'sBiseTbess ceMa nucvmosa gopma suxiady [a written statement...], B
YKPaiHCHKOMY 1 POCIHCHKOMY 3alO3UYCHHSIX MaHighecm, Manugecm TaKOX HasBHA
Taka CEMaHTUYHA O3HaKa [OUcaHe 3BEPHEHHS...| [IMCbMEHHOE oOpalleHue,
BO33BaHUE...].

BimHOCHO HEMaBHIM € CEMaHTUYHHHA JepUBaT bromide SK Ha3Ba
KOMYHIKaTUBHOT Jii 2o6opumu  OauanvHocmi, Oymu HYOHUM Y  PO3MOSI.
[Mepmomxepenom miei JIO € ximiunuii Tepmin potassium bromide [OpomucTwii kamii].
Ximiuauii enemeHT bromine [6pom] Oyno Bimkputo y 1827 p., Ha HOTO OCHOBI
BUPOOJISUTHCH 1 IIHPOKO 3aCTOCOBYBAIMCH 3aCTOKIMIMBI JIIKH, SIK THIIE CIOBHHK: [it
was used as a sedative to treat everything from epilepsy to sleeplessness]. ¥ XX cr.
OpOM TMOCTYMOBO BUHIIOB 13 (hapMalleBTUUHOTO BKHUTKY, aji€ CHOMIMHHUKA e(eKT Bij
TaKuX JIIKIB 3amam'siTaBcs. Ternep KOMyHIKaIis 13 HyJHOIO JIOJUHOIO, SIKa TOBOPHUTH
3as7I0KCHUMHU (ppa3aMu 1 BUCIIOBIIIOE HEIliKaBi AyMKu, HOMiHyeTbes JIO bromide i
TiymMaunThes TakuMm uuHoM [used figuratively to apply to anything or anyone that
might put one to sleep because of commonness or just plain dullness]. Anrmo-
YKpaiHChKUW CJIIOBHUK MPOIIOHYE HACTYIHMA mepekiian bromide [3asmoxena ¢pasa,
OaHaJIBHICTB).
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Jns BCIX KyJIBTYp ICTOPUYHO YKOPIHEHUMH 1 COIIIaJIbHO NPUHHATHUMU
BBa)XAIOThCS KOMYHIKAaTUBHI MPUIIMCH TP CIUIKYBaHHI YHUKATH T'pyOUX BHUpa3iB,
JaliKku, He BUKOPUCTOBYBATH Ta0yiOBaHi cJI0Ba. 3aMICHY (PYHKIIIIO Y TAKUX CUTYaIlIsX
BUKOHYIOTh egghemizmu, CIOBa 1 BUPaA3H, M0 MOM'SKITYIOTh 1 ByaJlOIOTh BHUCJIOBJICHI
cymkenns. Cnopauk Merriam-Webster npornonye HacTymHe TIIyMadyeHHS iMEHHHUKA
euphemism [the substitution of an agreeable or inoffensive expression for one that
may offend or suggest something unpleasant]. YkpaiHcbkuii TIyMayHHH CIOBHHK
CTBEPIIKYE, IO esghemizm — e [3aMiHa TpyOUX, HEIPUCTOMHUX, HEIIPUEMHUX CIIiB
IHIIIMMH CJIOBaMH |.

Posrnsmaroun TepMin euphemism B icTOpW4HI MEPCIIEKTHBI 0pa3y 6adunMo,
1110 1€ TPEIlbKe 3aM03UYCHHS, PO 10 30KpeMa CUrHai3ye qurpad ph Ha mo3HaYCHHS
¢donemu [f]. ClIOBHUK MOSICHIOE, 1110 IMCHHUK ITOXOJUTH BiJl TPEIIBKOTO MPUKMETHUKA
euphémos [sounding good], sikuii cBO€IO Yeproro ckiIagacThes i3 mpedikca eu- [well]
i kopeHst phéme [speech], mo moxoauts Bix aiecaoa phanai [to speak]. YV obpasmiii
MaHepl TIYMauyHUN CIIOBHUK MPOIOHYE HAPUC MPO LILTUN KJIacTep CIOPITHEHUX CIIiB,
rOBOPSIYHM, 110 Y IMCHHHKA euphemism € uucienHi "miHrBiCTHYHI Ky3eHH": "HO JiHIi
npedikca eu- a0 miei ciM'i Bxoaath ciioBa eulogy, euphoria, and euthanasia™ (M-W).
Ix yKkpalHCBKUMH BiNMOBIIHHKAMH € nanecupuk, etipopis i eemanasis. "Tlo miHii
phanai — mpo1oBxye CIIOBHUK — poguuaaMu euphemism BusBiIstoThCs Prophet i aphasia
(BTpata 3matHOCTI po3ymitu cioBa)' (M-W). Tyt ykpaiHChKi BIAMOBIIHUKH — II€
npopox 1 aghazis. baunmo, 1mo "yKpaiHOMOBHa CIM'S POAUYIB esghemizmy" Tex
HEeMaJieHbKa: 13 II'ITH CIOPIIHEHUX aHIJIOMOBHHUX ciiB eulogy, euphoria, euthanasia,
prophet i aphasia B ykpaiHCBKiii MOBi TpW CJIOBa-BiIOBiTHHKA TEX MOXYTh OyTH
3apaxoBaHi JI0 TPYINU CHOPITHEHUX 3a MOXOKEHHSIM 1 CEMAHTHKOIO CIIIB eugopis,
esmanasis, aghasis.

Jlo6pe Bimome cioBo epithet e Ge3yMOBHMM iHTEpHaIliOHATI3MOM (enimem,
snumem), WOTO CEMAaHTHKA BHUJAETHCS IMPO30POI0 IS PO3YMIHHS. YKpaiHChKE
TAYMAueHHsSI € TaKUM: [XYHOKHE O3HAYEHHS, IO MIIKPECTIOE XapaKTEepHY pPHUCY,
BU3HAYAJIIbHY SIKICTh SBUINA, TNPEIMETa, TMOHATTSA, Jii], CXOXHM CIOCOOOM
BU3HAYAETHCS numenm B pOCIMCHKIN MOBI: [onipeiesieHe, MpuOaBisieMoe K Ha3BaHUIO
npeamera Juis OoJbiiel n3oopasutensHocTH |. Tiiymaunuii cnoBark Merriam-Webster
B ICTOpWYHIN IOBiAII yka3zye Ha Te, mo epithet yBiiimoB B aHIIIINWCHKY MOBY B
cepenuni XVI cT. uepes MaTuHy sIK 3aM03WYEHHS TPEILKOT0 TTOXOMKECHHSI: TPEIbKUAN
iMmeHHuK epitheton e nepuBaTom mieciiosa epitithenai [to add]. Came taka cemanTHKa
OyJia IOYaTKOBO MPUTAMaHHa aHTJIHChKOMY iIMeHHUKY epithet: ciioBruk nume: [In its
oldest sense, an "epithet™ is simply a descriptive word or phrase, especially one joined
by fixed association to the name of someone or something], To6To 1€ [TpocTo onucoBe
CJIOBO, IO JIOJAETHCS 3a CTIMKOIO acoriarfi€ro]. Aie 3 4acoMm JIGKCUYHE 3HAYCHHS
epithet gemro 3MiHUIOCK: AOANIACS iIe OAHA ceMa — HezamueHoi oyinky © [nowadays,
"epithet" is usually used negatively, with the meaning "a derogatory word or phrase"].
OTxe B CydacHIM aHTVIMCHKIA MOBI €MITET — 1€ HE MPOCTO XapaKTePUCTUKA
KOT'OCh/4OTOCh, 1I¢ 00pa3/inBa, HeraTMBHA XapaKkTepucTHKa, [a term of disparagement]
= [ranb0Oa, oryna].
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BucHoBku. Sk moka3ye Haml aHali3, CIOBHUKOBI JIOTMHCH, IO MICTSTh
ICTOPUYH1 JIOBIJIKH, CIYTYIOTh I[IKaBUM 1 I[IHHUM MaTepiaJioM JIsl BUBYEHHS
HOMIHATHBHUX IPOIECIB Ha MO3HAYEHHS PI3HOMAHITHUX KOMYHIKaTMBHUX Jiid. B
JA1aXpOHIYHOMY PpO3pi3l  pe3yldbTaTH CIOCTEPEkKEHb MPOMOHYIOTh CaMOCTIIHY
"HernuHKY" y BUBUEHHI "COIIaIbBHOTO — MUCIIEHHEBOTO — MOBHOTO Hayasl Ha PI3HUX
eTamax eTHorene3y", mpo mo nucana I. [lleBuenko (2017).
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